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Lingua Inglese e Lingua Francese: Indicatori di livello delle competenze linguistiche
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	1. Comprensione orale
	Comprende messaggi orali di varia tipologia (dialoghi, canzoni, interviste, descrizioni, poesie) a velocità reale provenienti da fonti autentiche e non, individuandone l’argomento principale e le informazioni specifiche.
	Comprende dialoghi, descrizioni, interviste a velocità reale, individuandone l’argomento centrale e le informazioni più dettagliate.
	Comprende dialoghi e interviste a velocità reale, individuandone l’argomento centrale e il ruolo dei personaggi.
	Comprende conversazioni e dialoghi espressi con ripetizioni e lentamente, ma sa individuare l’argomento centrale e il ruolo dei personaggi.
	Individua le informazioni principali in un semplice e breve testo (dialoghi e/o interviste), pur necessitando di supporti visivi (gestualità, immagini del libro)
	Individua solo con la guida dell’insegnante le informazioni principali di un dialogo.
	Neppure con la guida dell’insegnante riesce ad individuare le informazioni principali.

	2. Comprensione scritta
	Comprende il contenuto di messaggi di varia tipologia (dialoghi, e-mail, testi informativi, interviste), individuandone il contenuto e le informazioni specifiche. Svolge test strutturati e non (vero e falso, scelta multipla, domande chiuse e aperte, di tipo referenziale ed inferenziale), nel rispetto dei tempi assegnati dall’insegnante. Sa tradurre senza esitazioni.
	Comprende il contenuto e le informazioni specifiche in messaggi di varia tipologia. Risponde a domande di tipo referenziale ed inferenziale, svolgendo test strutturati e non, nel rispetto dei tempi assegnati dall’insegnante. Sa tradurre desumendo i significati dal contesto.
	Individua immediatamente le parole chiave, coglie l’argomento centrale di un testo di varia tipologia, rispondendo correttamente principalmente a domande referenziali. Sa tradurre desumendo i significati dal contesto.
	Riesce a cogliere l’argomento centrale di un testo dialogato e/o di un brano, ma in tempi maggiori rispetto a quelli previsti. Sa tradurre con l’ausilio del dizionario o la guida dell’insegnante. Risponde correttamente a domande referenziali.
	Riesce a cogliere l’argomento centrale di un testo dialogato e/o di un brano, ma necessita di tempi più lunghi rispetto a quelli stabiliti. Svolge esercizi di tipo scelta multipla, vero o falso, completamento, ma necessita di guida per tradurre e rispondere a domande di tipo aperto.
	Solo se guidato riesce a cogliere le informazioni principali di un testo. Trova difficoltà nel tradurre e nel rispondere a domande anche chiuse.
	Riesce a comprendere il significato globale di un testo semplice solo con la guida dell’insegnante e svolge semplici esercizi di vero o falso.

	3. Produzione orale
	Descrive e relaziona su persone, situazioni di vita ed esperienze ed interagisce in conversazioni su campi semantici noti. Usa lessico vario, funzioni e strutture appropriate; pronuncia ed intonazione sono corrette. Memorizza e drammatizza dialoghi assumendo vari ruoli.
	Riferisce su persone, situazioni di vita ed esperienze ed interagisce in conversazioni su campi semantici noti. Usa un lessico appropriato; funzioni, strutture e pronuncia sono corrette. Memorizza e drammatizza dialoghi assumendo il proprio ruolo. 
	Riferisce su argomenti noti relativi alla sfera personale e quotidiana con articolazione chiara. Interagisce in brevi conversazioni; usa lessico, strutture e funzioni pertinenti alle aree di conoscenza affrontate. Drammatizza dialoghi assumendo il proprio ruolo. La pronuncia è corretta. 
	Riferisce su argomenti noti relativi alla sfera personale e quotidiana, avvalendosi anche di supporti visivi. Fa domande, risponde, dà semplici informazioni, utilizzando lessico, funzioni e strutture pertinenti.
	Riferisce su argomenti noti relativi alla sfera personale, solo con l’ausilio dell’insegnate e di supporti visivi. Usa un lessico standard e funzioni e strutture con incertezza. La pronuncia non sempre corretta non inficia, tuttavia, la veicolazione del messaggio. Drammatizza solo brevi sequenze linguistiche.
	Interagisce in brevi scambi dialogici con la guida dell’insegnate. Individua e riproduce solo suoni ascoltati ripetutamente. Utilizza un lessico limitato e funzioni e strutture di base. Memorizza singole parole di un dialogo.
	Riproduce singole parole e/o brevi frasi solo dopo ripetuti ascolti. Risponde solo a domande chiuse. Produce frasi nucleari esclusivamente con supporti.

	4. Produzione scritta
	Produce testi di vario genere (lettere, questionari, dialoghi su traccia e testi liberi), motivando opinioni e scelte. Si avvale di un vocabolario pertinente e ricco. Dimostra capacità di riflessione sull’uso di strutture linguistiche che utilizza correttamente.
	Descrive e relaziona su situazioni di vita ed esperienze attraverso lettere, questionari, dialoghi (liberi e su traccia), motivando le sue scelte. Usa un vocabolario pertinente e vario. Utilizza le strutture linguistiche note correttamente.
	Descrive situazioni di vita ed esperienze attraverso semplici lettere, questionari e dialoghi su traccia. Usa un vocabolario pertinente. Dimostra accuratezza ortografica e lessicale.
	Produce semplici testi scritti (lettere su traccia, questionari, dialoghi su traccia), avvalendosi di un vocabolario standard. Non sempre accurato è l’utilizzo delle strutture linguistiche note.
	Produce semplici e brevi descrizioni, lettere e dialoghi su traccia e/o con l’aiuto dell’insegnante. Usa un vocabolario limitato e mostra molte incertezze nell’utilizzo delle strutture linguistiche note.
	Produce semplici frasi inerenti esperienze personali, solo con l’aiuto dell’insegnante. Manca il controllo ortografico e grammaticale e il vocabolario è molto limitato.
	Produce brevi e semplici frasi ma incomprensibili, anche se relative ad esperienze personali o ad argomenti di vita quotidiana. Il lessico è molto limitato. Il controllo ortografico e grammaticale è inesistente.

	5. Conoscenza ed uso di strutture e funzioni
	Conosce ed usa correttamente strutture e funzioni comunicative in ogni contesto, sia a livello scritto che orale, mostrando di averle assimilate ed interiorizzate. Conosce la funzione di ogni elemento all’interno della frase e mostra assoluta padronanza orto-morfo-sintattica.
	Conosce ed usa correttamente strutture e funzioni comunicative in ogni contesto, sia a livello scritto che orale, mostrando di averle assimilate ed interiorizzate. Conosce la funzione di ogni elemento all’interno della frase e mostra padronanza orto-morfo-sintattica.
	Conosce ed usa le strutture e le funzioni comunicative nei campi semantici noti e le riutilizza sia negli esercizi strutturati che nei testi di produzione più libere. Individua la funzione di ogni elemento all’interno della frase.
	Conosce ed usa le strutture e le funzioni comunicative nei campi semantici noti e le riutilizza negli esercizi strutturati (riempimenti, trasformazioni); trova tuttavia alcune difficoltà nel loro utilizzo in produzioni più libere.
	Ha una conoscenza di strutture e di funzioni comunicative solo parziale, il che non gli permette una corretta organizzazione della frase.
	Mostra una conoscenza del tutto superficiale e parziale di strutture grammaticali e funzioni comunicative, che riesce a utilizzare solo in minima parte, soprattutto nella lingua orale e con la guida dell’insegnante.
	Impiega strutture e funzioni in modo incomprensibile, mostrando di essere privo di controllo orto-morfo-sintattico. Pur se guidato manca del tutto di riflessione sulla lingua.

	6. Conoscenza della cultura e civiltà
	Individua e relaziona sulle caratteristiche fondamentali di alcuni aspetti della cultura e civiltà, anche attraverso esperienze vissute direttamente, ed opera confronti tra il “mondo di origine” e il mondo delle comunità di cui impara la lingua, 
	Individua aspetti fondamentali della cultura e civiltà della lingua straniera studiata. Opera confronti tra il “mondo di origine” e il mondo delle comunità di cui impara la lingua.
	Individua abitudini e stili di vita nelle diverse culture. Opera semplici confronti tra la propria e le altre civiltà. 
	Conosce alcuni aspetti della cultura e della civiltà della lingua studiata, ma non sempre opera confronti.
	Coglie solo elementi espliciti relativi alla cultura della lingua straniera studiata. Opera confronti solo se guidato.
	Solo se guidato coglie elementi espliciti relativi alla cultura della lingua straniera studiata.
	Anche se guidato non riesce a cogliere elementi significativi della cultura e civiltà della lingua straniera studiata.
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